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рсILIсIIис IIиссертациоIIIIого совста от 01 .0З.2024 г., протокол J\Гч 05

О присуждении Иконниковой Анне Николаевне, Iражданке Российской

Федерации, ученой степеIIи кандидата педагогических наук.

Щиссертация <Обучеrлие студентов обrцественно-политическому переводу

(региона-цьный компоIIент)> по специаJIьIIости 5.8.2. Теория и методика обучения

и воспитания (гуманитарные IIауки; уровень высшего образования) приtIята к

защите 29.12.202З г., протокол Jф41, диссертаIIионным советом ЗЗ.2.024.02,

создаIIIIым IIа базе ФГБОУ ВО <Уральский государственный педагогический

универси,гст>), Минис,герстI]о Ilросвещения Российской Федерации, 62009|, г.

Екатеринбур., гrр. Космонавтов, 26,лриказ IVlинобрнауки от 11 .04.2012 г. }lb 105/lIK.

Соискатель Иконникова Анна FIиколаевна, 9 иIоля 1,979 года рождеция, в 2001

l,. окончила Якутский государственный университе,г имени М. К. Аммосова с

присуждеIlием квалификации <<Филолог. Преподаватель английского языка и

JIитературы>; в 2016 г. магистратуру ФГАОУ ВО <Национальный

исследователъский университет <<Высшая школа экономики)). В 202З г. была

прикреплена для подготоI}ки диссертации на соискаЕIие ученой стеllени кандидата

IIсдагоI,ических IIаук без осtlоеIIия программы l]одготовки научно-педагогических

кадров по научной сгtециаJIьности 5.8.2. 'I'еория и методика обучения и воспитания

(иностранные языки) в аспираIIтуре ФГБОУ ВО <Нижегородский государственrrый

лингl]истический университет им. I-I. А. /{обро.тпобова> к кафедре методики

преподав аIIия иIIостраIiIILIх языков, lIедагоI,ики и психоJlогии.
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/{oKyMcIrl, о сlIаче каII/{иl{атских экзамеIIов ItыдаIl в 202З году в ФГАОУ ВО

<Северо-Восточный федеральный университет имени М. К. Аммосова).

В период подготовки диссертации и по настоящее время работает доцентом

кафедры <Английский язык и перевод) ФГАОУ ВО кСеверо-Восточный

федеральный университет имени М. К. Аммосова>>, Министерство науки и высшего

образования Российской Фелерации.

Щиссертаlция выIIоJIIIсIIа на кафелрс методики преподава:r:^ия иностранных

языков, педагогики и психологии ФГБОУ ВО <<Нижегородский государственный

лиIIгвистический уIIиверситет им. Н. А. lобролrобова>>, Министерство науки и

I]ыспIеI,о образоваttия Российской Фслераllии.

НаучIlый руководитель - доктор педагогических наук, доцент Парникова

Галина Михайrrовна, ФГАОУ ВО <Северо-Восточный федералъный университет

имеIIи М. К. Аммосова>>, кафедра <Английский язык и перевод), заведующий

кафедрой.

Официа"lIьIIые оппоIIеII,гы :

ЧикIlаверова Кариllе ГригорьевIIа, доктор педагогических наук, доцеrIт,

Олиrrцовский филиал ФГАОУ ВО <<Московский государственный институт

мсжлуIIародных отrIопtений (уrиверситст) Миltистерс,гва иностраIlных дел

Российской сDеI{ераIIии)), кафс.цра аtlг.тtийскоl,о языка, rrрофессор ;

Мопцаrlская Елеllа [ОрьевIIа, кандида,г педагогических IIаук, доцент, ФГБОУ

ВО <I1ермский IIационаJlыiый исследовательский политехническиЙ университет)),

кафедра иIIосIранI{ых языкоl], лингвистики и перевода, доцеIлт дали

положитеJIьIIые от,зывы IIа диссертацию.

I}елуrlцая оргаIIизация ФГБОУ ВО <Ту.rrьский государственНЫЙ

педаI,огический университет им. Л. Н. Толстого> (г. Тула) в своем поЛожитеЛЬшОМ

о1зыве, IIодготовлеIIном Богатовым Александром Александровичем, кандИДаТоМ

llсl(агогичсских IIаук, /IоцеIIтом, доцеIIтом кафе7дры ромаIiо-германской филоЛоГиИ,

lIo/{lIиcaIIIIoM РязаItцсвой JIарисой ИваtIовtIой, каI]лидатом филологиЧескИХ IIаУК,

доцеI{тоМ, завелуIощиМ кафедрой романо-гермаIIской филологии, утвержденном

РомашиIrой Екатериrrой IОрьевrrой, доктором педагогических наук, профессоРоМ,
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проректором по научIIо-исспедовательской рабо,ге, указала, что диссертация

А. I]. Иконниковой отличается актуаJIыIостьIо, научной новизной, имеет

теоретическую и практическую значимость, соответствует требованиям пп. 9-14

<По;rожения о прIIсуж/IеI{ии ученых степеней), утвержденного ПостановJIением

lIрави,гсlII)сгI]а РФ о,г 24.09.201З r,. J\b 842 (в лсйствуrощей редакI{ии), а ее автор

А. Н. Иконникова заслуживает присуждения ученой степени кандидата

педагогических наук по специальности 5,8.2. Теория и методика обучения и

воспрIтаI{ия (гумаIlитарI{ые rIауки; уровень высшего образования).

Соискате.lIь имеет 12 опуб.пикованных работ, в том числе по теме

/(исссртации опубликоваIIо 12 работ, из них в рецснзируемых научных изданиях - 5

работ,.

Наиболее зIIачительIIые работы:

1. ИкоtItIикова, А. II. Обучеrrис иIIостранIIым языкам как одно из глав}Iых

усэtовий разви,r,ия языковоI,о образоваttия l] Рсспублике Саха (Якутия) l

А. FI. ИконtIикова, Н. В. Белоцерковская, Т. Н. Пермякова. Текст :

непосредственIrый // Современная наука: актуальные проблемы теории и практики.

Серия: ГуманитарIIые IIауки, _ 2О17. - М 10. - С. 78-83 (0,8 п.л. / 0,5 п.л.).

2. Иконникова, А. Н. Развитие стратегий заIIоминания иноязычлтой лексики /

М. И. Попова, А. I]. ИкоtrIlикова, А. Е. 11етров. - Текст : непосредствен:ньlй llM"p

IIауки, культуры, образоваIIия. - 2019. - М б (79). - С. |42-144 (0,7 п.л. l 0,4 п.л.).

3. Икоtltликова, А, Н. Внедрение системы управления обучением Moodle в

образоватс.uт,тiый проI{ссс языковоI,о вуза / М. И. Попова, А. Н. Иконникова,

А. I]. CcMettoBa. -'I'екс,г : IIепосрсдстI]еIrrlьtй llM"p науки, куJIь,гуры, образованиЯ. -
2020, - Jф б (S5).- С. 107-|09 (0,7 п.л. / 0,4 rr.л.).

4. Иколtникова, А. [I. Мс,годы и срелстI]а обучения общественно-политическому

IIереводу в регионалыIом коIIтексте / А. Н. Икоrrникова. - Текст : непосредственlIЫй

ll Совремеtttrая IIаука: актуальные проблемы теории и практики. Серия:

ГумаlrитарIIыс науки. - 202З. - JЮ 10. - С. 64-67 (0,6 п.л.).

5. Икоttникова, А. Н. Обучеrrие студентов общественно-политиЧеСКОМУ

rIереводу (нациоllшIьно-региона.пыrый компонент) / А. I-I. ИконникОВа. - ТеКСТ :
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IIепосредствеIIный ll Мир науки, куJIьтуры, образования. - 202З. - М 5. - С. 155-158

(0,9 гr.л.).

На диссер,гацию и автореферат tIост,уIIиJlи б по"rrожительIIых отзывов:

1. Крузе Бориса А.тrексаll/цровичаl д-ра пед. IIаук, проф., зав. каф. педагогики

и lrсихоJIогии ФГБОУ ВО <l1ермский государственньтй гуманитарI{о-

педагогический университет)) (г. Пермь). Имеется замечание: результаты

экспсримеIIтzLlrьной работы не вызываIот сомнения, одIIако анаJIиз качественных

рсзуJIьl,аl,оI] IIс IIaIIIcJI о,[ражсIIие I} авторсфсра,гс. 2. Паllовой ()ксаtlы

БроIIиславовIIы, д-ра пед. наук, доц., проф. каф. Iоридической психологии и

педагогики ФКОУ ВО <Вологодский иIIститут IIрава и экономики Федеральной

службы исполIlения Itаказаний>> (г. Вологда). Имеются вопросы: 1)ЯвляетQя ли

совокупIIость мстодов обучеttия упорядоченItой? 2) Что послужило осIIоваIIием дJIя

вклIочеIIия опредслеIIIIых дидактических методов I] предложеIIIiуIо методику

сlбучеllия сту/{еIIтов обществеII[Iо-политическому переводу с учетом регион€uIыIого

компоI{еIIта? 3. Прохоровой АIлlIы АлексаIIдровIIы, д-ра пед. наук, доц., гrроф. каф.

нспрсрLIвIIого психолого-пелагогического образоваIIия ФГБОУ ВО <Ивановский

l,осу/(арс,гtзсltttый уIIивсрситс,г> (r,, Иваrrово). ИмеIо,гся вопросьi: 1) Какой критсрий

качсства IIодготоI}ки сгудеrrтов-будущих региоIIоведов из числа коренных народов

Респубrrики Саха, по мIIеIIиIо диссертаIIта, оказывает наиболышее влияние Ila

содержаIIие, характер и эффек,гивIIостL их булушдей профессиоllальной

/{еяте.IIыlос,ги? 2) Что al]Top IIоIIимаст под (профессионаJIьным контекстом сту/{ента-

рсгиоllоl}е/{а)) и какие BIrl{ы профессиоII€IJILIIого KoI-ITeKcTa имеIотся в виду? 3) Где

коIIкрстIIо зарсгистрироваIIа разработанIIая диссертаIIтом база данных аIIгло*

русских термиIIов IIа регионапьнуIо тематику? 4" Смирновой IОлии

I}llа/lимировIIы, KaIUl. пс/{. Irayк, /{оц., 21оц. каф. русского и иIIостраIIцых языков

ФКОУ ВО <lJолоt,оlцский иIIсти,l,ут lrpal]a и экоIIомики Федераrrьrrой службы

испоJIIIеIIия наказаний>> (г. Вологла). Имеется замечание: из ,гекста автореферата

неясIIо, каким образом обеспечивается поддержаIIие комфортной языковой среды на

/Iея,геJrыiостIIом и итоговом этапах реализации llре/{ложеrtной автором ме,гоДики и В

чем ес отличие IIа цанIлых э,гапах. 5. Бу,гевой Валерии ЕвгеньевIIы, канд. trед. наУк,
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/{оц. каф. <<!идактика, мето/Iики и 1ехI{ологии обучения> ФГАОУ ВО

<<Ссвастоttозlьский госу/IарствсItrIr,tй уIrивсрси,гс,г)) (г. Севастоrrоль). Вопросов и

замечаний не,г. 6. Мак"llацIовой Елеrtы ГавриловIIы, канд. полит. наук, д-ра соц.

IIаук, зав. отделом эт}Iосоциологии, главного научного сотрудника Института

гумаIлитарI{ых исследований и проблем малочислеiIIIых народов Севера Сибирского

отделения Российской ака/цемии наук. Имеtотся вопросы: 1) Какие pa}Iee

использовалисL метолики обучсtIия и в чем их пробслы, поскоJIьку регионаJIьный

компоIIеIIт в образоваIIии всег/(а был приоритетом в Якутии? 2) Как происходит

отбор текстов, I{a основаIlии каких индикаторов, IIринципов, тем более в ус.цовиях

траrrсформации м}Iкросистемы и изменения (риторики) в между}IародIIых

о,I,IIоIпсIIиях?

Выбор официалыIых oIlпoIIeIlToB и ведушцей оргаIIизации обосновывается

решеIIием диссер,гаIIиоIIIIого совета ЗЗ,2.024.02 от 29.12.2023, протокол N 4I, в

соо,гl}етствии с пунктами 22, 24 <<Положения о порядке присуждения ученых

с,гепспсйD, утверждеIIного Постаttовлением Правительства РФ от 24.09.201З года

JYg 842 (в лейсrъуоltlсй релакrщи).

I3ыбор К. t'. ЧикrIаверовой в качестIrе официальIIого оппонеIIта

обосtrовывается: I{аличием ученой степени доктора педагогических наук,

занимаемой лолжностьIо профессора кафедры английского языка, наличием

lrубlrикаllий I] реIIсIIзир}емых IIаучIIых издаIIиях по проблемам обучеIIия,

шрофи.lrактики и выявлеI{ия ошибок в речи обучаrощихQя, влияния мотивации на

обучеItие иностраIrному языку, различным аспектам обучения студентов переводу

(https://science.uspu.ru/index.php/dissertacii/item/399-ikonnikova-anna-nikolaevna).

Выбор Е. IO. NlotllattcKoй в качестlвс офици€шьноI,о оппонента обосновывается:

IIаlrичием учеtlой стеIIеIIи каIIдидата педагогических }{аук, заниNIаемой должIIостыо

/IоцсII,га кафе2дры иIIос,граIIIIых языков, лиIIп]истики и перевода, IIаJIичием публикациЙ

в рецеIrзируемых на)п{IIых изданиях по проблемам совершеIIствования компетенций

будуцих переводчиков в вузе, рtlзличIIым аспсктам подготовки переводчиков, ан€LлИЗУ

сис,гсм и llolmollol] lIри обучсItии IIереl]олу в I]узс

(https://scicnce.uspu,ru/index.php/disseПacii/item/З99-ikonnikova-anna-nikolaevna).
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Официа.тIьIIые оппонеIIты IIе имеIот совместных проектов и совместных

публикациЙ с соискателем.

Выбор ФГБОУ I}O <1'ульский государствеrrный пелагогический уЕIиверситет им.

JI. FI. Толстого> (г. Тула) в качес,гве ведущеI? организации обосновывается тем, что в

IIем иссJIеIIуIотся проблемы разI}ития и интеграции навыков при обучении

аttг.ltийскому язLlку в I]LIcIttcй шtкоJIс, социыrыrый дискурс в IIрактике обучеttия

иIIостранIIому языку, процессы формирования rrрофессиональной направленности

студентов вуза, coBpeMcHlIIrIe IIодходы к обучениIо переволу. Щостижения

сотрудников кафедр в исслсдовании ук€шанных ilроблем подтверждены наличием

гrубликаlдий в рецсIIзирусмых научIIых изданиях

(https://science.uspu.ru/indcx.php/dissertacii/item/З99-ikonnikova-anna-nikolaevna).

/{аItlлая оргаIIизация не имеет логоворных отношеlrий с соискатеJIем.

Щисссртациопrlый совет, отмсчае,г, что lla осIIоваIIии выполIIеIIIIых

соискатслем исследоваrlий :

разрабоr,аlIа ллеmсlduка обучсttия cTyi{cIr[oB обrцествеIIIIо-политическому

пepeBolly, которая имеет корректируощую составляIоIцуIо с учетом

лиIIгвистическ}Iх и социалыIо-психологических особенностей обучающихся;

IIагIраI]JIеIIа на rtсйтрализациtо/сrrижение методических и лиIIгвопсихологических

трудIIос,гей, возIIикаIошIих у студеIIтов из чисJIа коренных наролов РеспубJIики Саха

(ЯIкутия) в изучсIIии аIIглийскоt-о языка, вJIияIоцдих }Ia формироваI{ие и разI]итие

умеrrий и навыков общес,гвенно-IIоJIитического перевода. Методика предполагает

реаJIизацию трех э,гапов, I]a которых последовательно решают,ся задачи

формироваIIия и разI}ития компоIIсIIтоI] иrIоязычrlой коммуцикативlлой

комIIсl,сIIIIии, формироI}аIIия и разI}и,гия IIсрсl]о/{чсской комlIс,гсIIции, ак,гивизаI{ии

IIaBLIKoB и умеrrий перевода на осIIове контекстных задач: моmuвацuоtltло-

побуэrcdаюu1uit этап (разви,гис иtIоязычrtой коммуникативной комIlетенции,

lIросо/Iических IIавыков, расtIIиреI{ие JIексического сос,гава, социокультурных

зttаttий, формироваI{ие базовых знаrtий по осIIовIIым вопросам перевода),

dеsmлельttосmtrctй э,гаII (разви,гис IIaBr,IKol} определеttия тематической/жаIlровой

приI,IадJIежIIос,ги, формирование умсrrий и гtрак,гических навыков I] области
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обrцес,l,венно-lIоJIи,l,ического ttеревола), umоzслвый эl,аII (развитие умений

восприятия и понимания иrrформации для последующего анализа, интерпретации,

систсматизации, сравнеI{ия/обобщеrrия и испоJIьзования в устI{ом/письменном

lIереводе, разI]итие способности к осущес],влсник) эффективной коммуникации в

поликулътурной профессионалыrой среде с оrrорой на отобранные

метолологические полхо/lы, методы, сре/{ства, приемы обучения и

сф ормулированные принrдиrrт,I) ;

lIреллOжеIrа база даIIIIых англо-русских терминов арктической тематики дJIя

исlIоJILзоваIIия l] образовагсJIыIом llpol{ecce (арк,гическая флора и фауна,

промышJIеittIость, экономика, международIrые отношеFIия, политика, изменение

кJIимата, экологические riробlIемы);

доказаIIа эффективIlость обучетtия обшдественно-политическому переводу

сту/]еIIтоIз из числа корсIIIIых IIародов Республики Саха (Якутия) с опорой IIа

комtIлекс lIидактических матери€LгIов, разработанItый с учетом языковых

особснrIостей и труlдIлостей обучеttия общественно-политическому переводу

cTy/{eIiToB из числа коренI{ых IIародов Республики Саха (Якутия): на просоduческолl

уровне (xapaKTeprroe фиrIалыlое ударение, которое не связано с дифтонгами и

l(оJII,ими I,JIасII1,Iми, IIa/(aloIItce IIа ttос"rtс.lцIIий слоr,), zрал,lмаmuческол4 уровIIе

(отсутствие иrrфиtlитиtsа, сложIIости при персводе инфинитивных конструкций с

аtrtuийского IIа русский язык, несовIIадеIIие видовременI{ых форr,

аI,гJIIотиIIативIIый тиtI словоизменеrrия), сел|шtmuческолr ypoBI,Ie (значительное

коJIичество заимсl,воIзапий в якутском языке из русскоязычного, Tylrryco-

маIIьчжурского, моI{голоязычного trластов), лексLtческол| уровне (сложный состав,

зIIачи,гелLIIое коJIичество этимоJIогически IIепрозрачных JIексем, ономастическая и

звукоlIодражательная лексика, топонимика, отсутствие эквивалентов в русском

языке);

l]t}е/цсIIы час,гIIо-мсl,о/цичсскис IIриIIIIи1,Iы обучеttия сгу/{сн,гов обIцсстI3еIIIIо-

полиl,ическому псреводу; испоJIьзоваIIие аутентичных/фуlrкциоIIаЛЬно

приб.llижеIIнLIх к rrрофессионалыIой деятслыlости обучаlощихся ацглояЗыЧных

текс,tоl} на реп.IоналыIуIо 
,гематику; подбор языкового материала с учетоМ

1
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специфики общестI}еIIно-поJIитIIческого тексl,а; опора на характерIIые образцы речи,

IIаполIIе}I}Iые лиIIгвис,гической и экстр€Lлингвистической составляrощей;

уточненные трактовки понятий кобulесmвешю-по]tumuческuй перевоd) как перевод

rrуб.rrиrlистичсских текстов, вr,tстуttлслtий и заяв.ltеtlий, которые могут иметь

информативI{уIо, политическуIо, обществеrIнуIо значимость для устойчивого

развития системы междунаро/{ных и межрегиональных связей; KpezLlotla]lblbtй

кол4пutеltm)) как часть содержаIIия иноязычIIого образования, отражаIоtlIая

IIациональныс, этнокуJIьтурIIые особенrtос,ги региона, роJIь обучаiоrцихся как

субт,ек,гов межэl,нического и межкультурIIого взаимодействия;

Теоре,гическая зIIачимость иссJIе/цоваIIия обосrIоваIIа тем, что:

доказаIIа эффективIIость педагогических ус.llовий обучения студе[IтоI]

общес,гвеIIно-политическоN,Iу переводу с вклIочением регион€LгIьного компонента:

rlодцбор /{идак,гичсского маl,сриала, позволяIоIIIсго осущес,гI]лять образоватслыrый

процесс в рамках заданного профессион?ль}{ого направлеIIия, рассматриваемого с

позI.Iции социокуJIьтурIIого, реглIоIIаJILIIо-этIIического подходов; созданI,Iе

иIIоязычIrой сре7ды за счё,г погружеIIия обучаIощихся в профессиоI{алыIый контекст

студеIIта*региоIlовс/{а; овJIаl{еIIие IIавыками обшдествеI.IIIо-политического перевода с

использоваIIием возможIIостей электроiIttой образоватс;rыIой среды и веб-

прос,граIIстI}а;

примеIIительIIо к проблематике диссертациц результативIIо использоваIIы

поl{хо/Iы: социокульгурный, прелполагаюш{ий учёт социокультурной,

lIоJIи,гической, соI{и8JIIlIIо-экоIiоми.tсской сrrеtlифики c,lpaII изучаемого языка,

изучеIIие страIIоведческоl,о материаJrа и фиксациIо участников коммуникации как

субъсктов межкультурного взаимодействия; регион€шьно-этнический,

rIредполагаIощий IIаполIIеIIие содержаIrия иIIоязычIIого обучеtлия и подбор

языкового ма,гсриаJIа с орисIIтиром IIа потрсбttости региоItа и особснrIости IIародов

сго IIаселяIоIцих, ttриобщеItие обучаIопiихся к обrценациональным российским

цеIIIIостям I] гармоIIичIIом сочс,гаIIии общеросслtйского, общерегионального,

рс гиоII€Lльного KoNI поIIен,гов;
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изJIожеIIо содержание приIIципов и IIоl{ходов к обучеtlиtо студеI{тов

сlбrцестве}IIIо*поли,гическому переводу; условия реализации обучения с опорой на

соIIиокультурный и регионально-этнический подходы, способствуIоrцие

эффектиr]IIому разl]итиIо умеlIий и I{авыков перевода с учетом конкретизироваIIных

трулIlостей; оргаIIизационпо-содержательные основы учебной и внеучебrrой

дея:гельности с,lудеIlтоI], кружковой леятельности, участия в I\{еждунароlIных

lIpocK,[ax;

раскры,I,ы JIиItI,tsистичсскис и социаJIьно-психологические особеtlности

обучаrощихся из числа коренIIых народов Республики Саха (Якутия):

лulllвuсmuческuе (прямая, краткая, бсзэмоциоIIальная речь, соблюдение

аутсII,IичIIого иII,IоIIироI}аIIия; иIIтерферснция со стороны якутского языка на уровIIе

синтаксиса; развитая система падежей; различIIые способы выражения прямого

лопоJIIiсlIия, видовремеIIIIые формы глагола, IIс совпадаIощие с формами русского и

аttг.пийского языков) и соцLlальtlо-псuхолоzuческuе (коллективная взаимопомоtць,

эстстическое и образное восприятие мира, связь поколений, открытость миру,

IIочи,гаIIис IIрироiIы) особсIIIIос,ги;

из)/чеIIы конlIептуалыIые ocI{oBLI иноязычного образования (Е.И.Пассов,

Е. I,{. Соловова, С. Г. Тер-Минасова, И,И. Халеева), теоретико-N{етодологические

аспскты обучеltия переводу (Е. I].А;tикиrtа, В. В. А.тlимов, I{. Н. Гавриленко,

А. А. Зайчеtlко, JI.К. Латыrrtев, (). Г. Оберемко, Е, Р. Поршrtева), регион€Lльно

обус.ltов.ltенные по/шоlIы к llpolleccy обучения l] субъектах РФ (У. С.Борисова,

Ф. С. Ксбскова, В. I'. Крысько, В. В. Мироштrиченко, А. П. Оконешtликова,

Г. М. IIарlrикова, М. I'. Тайчилtов, Ф. Ф. Xapl.rcoB, В. К. Шаповалов);

IIроведеIIа модсрIIизациrI со/{ержапия и формы проведения занятий по

языкоltым /{исIIиllJlиIlам IIocpellc,гI]oM реаJIизаrции мсжi]исциIшиIIарrlых связей. Щ.llя

кажлого этапа ме,годикII представлеIIы материалы: мотивационIIо-побуждаIощего -
информаtlионItый поиск, работа с заголовками, использование интеллект-карт,

лиIIr,I}ист,ические игры; деятеJIыIос,гI{ого дискуссии, дебаты, конкурсы

вLIс,l,уIIJIсllиti; итогоl}ого * /{еJIоI]ые игрIrI, участис I] tIереговорах, выстугIJIенис с

пуб-тlичtIой речьiо. I1редстаr};IеIIIIьтс маl,сриаJiы разрабогаI{ы с примснением онлайн

9
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инс,lрумеIIтов, компыотерных техIIоJIоI,иi|, распоJIожены в электронной

образова,гсJIыIой cpci{c Cl{O СI]ФУ.

ЗIIа.rеllие полуtIенIIых соискатеJIем резуJIь,tа,гов исследоваIIия для

практики подтвержiIае,I,ся,I,€M, q19,

разработаlIо и вIIедрено в образова,гелыIуIо практику вуза содержаIIие

программ дисliиплин <ОбщественIIо-IIо-ltитический перевод> (468 ч.),

<ИrrформаIIиоIlIIо-аналитичсская работа с текстом) (540 ч.) для образовательной

lIpoIpaMMы 41.0З.01 ЗарубсжIrое региоIIовслсIIие (АмерикаIIские и азиатские

иссJlедоl}аrlия); <АудироваIIие и интерпретация текстов СN4И> (72 ч.); программы

двух студеIIческих научIrо-исследовательских кружков <Актуальные вопросы

coI]pcMcIIIIo1,o образоваIIия)) (36 ч.) и <Меi(иакоII,I,еII,г: coI]pcMcIIIIIrIe практики> (Зб ч.)

для сту/{еIIтов Иrtститута зарубежной филологии и регионоведения Северо-

I]осточItого федералыIого уIIиверситета им. М. К. Аммосова;

оIIреllелеtIы мс,l,о/]ы, срсдстIrа и IIриемы,

tlеЙтра.пизации/сttижеIIиIо конкретизироваI{IIьгх и систс}латизироваIIных трудностеЙ,

lIрисуцих обучаIощимся из чисJIа кореIшых IIародов Ресшуб;rики Саха (Якутия) при

овJIадеIIии иIIостраIIIIым языком и I]JIияIощих IIа эффективностъ IIроцссса обучения

обlцественно-ilолитическому переводу IIа трех этапах разработанной методики;

созлаII лиагностический инструментарий, позволяIощий выявлять и оценивать

эффск,r,иr]IIосl,L обучсttия обIIIсствсIIIIо-IIоJIитическому перевоiJ}. Критерии оIIеIIки

I]кJIIoчаIот лиIлгвистический (llормы речи), прагматический, текстуаJIьный (жанрово-

стиJIис,гические сrсобеrrности), пре/{мет}Iо-солержательный (смысловая ,гочIIость) lr

,граIrсфереilциалl,ttl,tй (зпаItия, умеIIия, lIавыки осущсствле}tия переводческой

/Iеяl,еJIыIости) компоIIсI{1,ы,

lIpe/IcTaBjIcIl комIIJIекс ма,[ери,uIов, IIаIIрав-ценtlый tta обучеtлltс общестl}енно-

полиl,ическому iIереводу с учетом лиIIгвистических особеIrностей студеIrтов

Респуб.lrики Саха (Якутия), который вклIочает I] себя: лингвистические игры,

способс,гвуIоIIIис развитиIо фоtlстических IIавыков, иIIтоIIироваIIия и паузаI{ии,

JIсксически.х и l,рамN{а,гиr{сских IIавыков; сI{сIIарии ро.lIевт,tхfдеJIоI]ых иI,р; ,tсксты 
/UIя

перевода /{ля вссх этапов обучеtrия.

4,|
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ОrцеII ка /Io cl,o вер IIос,ги резуJI ь,гат,оI] иссJI el{o ва II иrI выявила :

,геория обесtlечеIlа разIIос,гороIrIrим изучеIIием положениЙ: ,геории

коммуникаI{ии и перевода (Л. С.Бархударов, М. П. Брандес, IO. В. Ванников,

С. В. Влахов, В. Г. Гак, И. А. Зимняя, IO. FI. Караулов, В. Н. Комиссаров,

JI. К. Jlатыtttсtз, Р. К. МиIIьяр-Ijелоручев, А. А. МиролIобов, IO. А. IIайда,

l'. l'. lIочсtlцоll); ;lинt,llос,[раIlовелческой ,геории обучения иностранным языкам и

со-изучсIIия языка и культуры (М. JI. Вайсбурд, Е. М. Верешагин, Е. В. Кавнатская,

В. Г. Костомаров, I}. В. Сафонова, Г. Д, Томахин, В.П. Фурманова); регионально-

эт[Iического и этIIокуJIь,гурного подхо/lов GI. М. Ахмерова, Е,. С. Бабунова,

М. II. Кузьп,tиtt, А. 11. ОкоIлешIIикова, Г. М. ПарrIикова, Н. I{. Сергеева

В. К. lllаrrовалов), гrрофсссиоIIаIыIого иIIоязычIIого образования

(К. Э. Безук.lrадIIиков, Е. П. Глумова, Б. А. Жигалев);

илея базируе,гся I{a положениях социокультур}Iого (В.В. Сафонова,

lI. I]. Сысосв), рсгиоIIаJIыIо-эI,IIического (С. К. Ефимова, С. Н. Пав;rова,

l'. М. 11арникова, С. И. Iiрокопьева) подходов к иноязычному образованию;

ИСlIОJILЗОВаlIЫ'ГеОРС'ГИЧССКИС lIОЛОЖСIII{Я, СВЯЗаIlIIIrIе С ОВЛаДеIIИеМ СОЦИаJIЬНЫМ

содержаIIием иtiоязr,tчttой культуры (I].M. Верещагин, I-I.Л.Гальскова,

В. Г. Костомаров, lj,.И.I1ассов), подготовкой обучаrоrцихся к осуIцествлеIIиIо

переводчесtсой щеятеJIыIости IIа осIIове совремеIлIIых подходов (Е.В.Аликина,

А, А. Зайчсtlко, О. Г. Оберемко, Е. Р. l1орпrнева, Т. С. Ссрова, JI. П.'Гарнаева),

JIингвис,гической подготовкой обучаlоrцихс,я к профессиональной деятельности

(А.А. Бодалев, А. К. Маркова); диссертационных исследов аний, посвящеIIных

воIIросам обучсrtия llcpclro/{y (Е. М. Iiожко, N4. А. Краспова, IO. О. Стрска.lrовская);

ycTaIIoIrJIeIIo, что rIроцесс обучения студентов общественно-политическому

персводу должеII проходитL с учеl,ом лингвистических и социалыIо-

психолоI-ических особеttItостсй cTy/dellTol}, мото/{ическIIх и лиIIгвоllсихологических

трулностей, характерных /-UIя oтy/leltTol] из чисJIа кореIIIIых народов Республики

Саха (Якутия); рсгиоllалыtой специфики Рсспублики Саха (Якутия) и спецtлфики

булуrцей гrрофесслrоltалыtой /{еятеJIыIосI,и; с ориентацией образовательного

IIроIIесса на исIIоJIьзоваI{ие возможностсй веб-пространства и электронной

t1ltу
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образовате.llьной среды вуза как системы управJIения обучением и

самообразоваIIием студеI{тов; реализациеЙ педагогического сопровождения FIa всех

этапах обучеirия, позволяIоIцеl,о учссть IIачаJIьный ypoBerrb развития иноязычной

коммуI{икативной компе,геI{ции, этIIокуJIьтурIIыЙ опыт обучающихся; организацией

tltIеучеблIой, Iлаучной и профессиоIлальной леятельности будущих региоI{оведов в

IIроцессе рабо,гы в сl,уденческих IIаучIIых кружках и участия I} вузовских,

рсгиональных и межлународI{ых проектах; с использова[Iием современIIых

валидных методик оцеIIки уровня развития иноязычной коммуникативлrой и

IIсреI]о/цчсской комlIс,гсIIIции, I]кJIIочаIоIIIих учс,г коJIичес,1,IзеIIIIых, качсствеIIIIых

показателей, а также эмllирических даFIIлых;

использоваIIы мегоды иссJIедоваIIия: теоретические - изуtlglrие нормативttой

докумеIIтаrII1и фсдеральIIого и региоII€шIьпого уровней, локалыIых I{ормативI,Iых

актов, /IoKyMeIlTol], обсспечиваIощих рсализациIо осIIовIIых образовательных

lIрограмм; аIл€IJIиз мс,t,одической литсратуры по воIIросам обучеttия иностраI{I,Iым

языкам, JIиIIгводи/IакI,ики и /tидак,[ики rlepeBo/Ia; эмпирические - ollpoc, интерI}ыо,

аIIкетироваIIие, обобrцснис опыта по подготовкс регионоведов, огIытIIое обучение,

тестироваIIие, консl,атирующие срезы, анализ письменньж работ по общественно-

tIоJIи,I,ичсскоNIу llcpcвoi(y; с,гатис,гичсскис матсматичсскис ме,Iоды обработки

/{аIIIIых (по t-критсриIо Стыодеttта для }Iезависимых групп обl.чаIощихся и критерию

Фиrrrера).

Ли.rtrый вкла/I соискатсля состоит l] вылвижеlrlии идеи о необходимости

обновлеrIия со/{сржаIIия обучсtrия обществеIIно-поли,гическому IIереводу с учетом

coBpeMcIIIIIrIx l}ызовоI], сrrсцифики Рсспуб.пики Саха (Якутия) и IIаселяIощих ее

Ilapol(ol]; разрабо,гкс меl,оllики обучения обпlес,гвеIIIIо-lrоJIи,гическому перевоl{} с

вкJIIочсцием усиленного корректируIощего компонеI{та с целыо преодоления

выявJIеIIIIых трулIIостсй; оргаIIизации и проведеIrии учебrrой деятельности в

образова,гс:tt,tIой lIрак,гикс Ссвсро-IJос,гочtlоl,о фс7lсраJILIIого уIrивсрси,гета имеIIи

М. К. Аммосова; в получеIlии, обработке, иIIтерпретации исхоlIных и итоговых

/1аIIIIых аrrробации резуJIьта,[ов иссJIс/{овапия; подготоI]ке публикаrдий; участии и

lIредс,гавJIсIIии собствеttIIого ошы,га рабоTr,l на колtферсIIIII{ях разJiич}Iого уровIlя.

r!
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IJ ходе зацIиl,ы дисссртаr{ии бы-по l]ысказано замечапис о том, что вместо

термина ((интеллект карты> следует исIIользовать термIIн <майндмэппинг)),

усl,ояI}IIIийся в российской шлс,l,о7цикс lIрсllоl(аl]аlIия иIIос,[раIIIIых языков.

Соискаr,с;lь ИксIIIIIикова А.IL о,il]с,l,иJlа IIа залаваемые сЙ в холс заселаIIия

вопросы и привела собственIIуIо аргуменl,аrIиIо исследовательской позиции.

На засе/IаIIии 01.0З.2024 I,ода лиссер,гационный col]eT принял реtIIение: за

реIпсIIие Il?yq119; задачи, имеIоrцей зпачеIIие дJш развитрIя соотI]етствуIоIцеii отрасли

зIlаний (теории и мстодики обучеllия и восIIи,гаIIия) rlрисУ/{ит,ь Иконниковой А. i1,

УЧеНУIО С'ГСIIеI{I) КаII/{ИДIаТа ПС/IаГОГИЧеСКИХ НаУК,

IIри провелеIIии тайIIого голосоваtIия дисссртационный сове,t в количестве 19

человск, из них 8 докторов I-IayK по специальности рассматриваемой диссертациI{,

учас1,I]оI}аI]1IIих l] засс/(аIIии, из 21 чеJIоI]ска, I]хо/{яшlих в cocTal] соl]с,га,

IIроI,оJIосоваJIи: за lIрисужлсllие учсrIой стсIIеIIи - |9, протиI] - 0, rIедцейс,гви,ге.ltьныХ

бlоллс,геIrей - 0.

ГIрелссдатеJIL з?сс]цаIIия

lIисссртаIIиоIIIлоl,о совс,га Тагильцева I-Iатаrtия l-ригорьевIIа

Учсlлый сскре,гарь

диссср,гационIIого col}cTa Матвеева Лада Викторовtlа

0l .03 ,2024 l
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